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Інформаційне повідомлення з юриспруденції Суду № 105

Лютий 2008 р.

Kovach проти України - 39424/02
Рішення від 7.2.2008 [Секція V]

Стаття 3 Протоколу № 1

Вільне вираження думки народу

Неправомірне анулювання голосів, отриманих під час парламентських виборів 
кандидатом-переможцем, на кількох дільницях виборчого округу, наслідком 
чого була перемога суперника: порушення

Факти: Заявник висувався кандидатом на парламентських виборах у 
одномандатному виборчому окрузі. Відповідно до першого підрахунку голосів, 
він отримав незначну перевагу. Його головним опонентом був голова 
районної державної адміністрації. Спостерігачі від останнього склали звіти, у 
яких зазначалось, що кілька додаткових бюлетенів (менше десяти) було 
незаконно укинуто невідомими особами на трьох виборчих дільницях. На цій 
підставі окружна виборча комісія проголосила результати виборів на цих 
дільницях недійсними. Було також скасовано результати голосування на іншій 
дільниці на тій підставі, що члени відповідної виборчої комісії незаконно 
відкрили опечатану виборчу дільницю і вилучили оригінали протоколів 
голосування і кілька недійсних бюлетенів. На чотирьох згаданих дільницях 
заявник отримав переважну більшість голосів. Внаслідок анулювання 
голосування на цих дільницях, головний опонент заявника був проголошений 
обраним до парламенту на даному окрузі. За скаргою заявника, Центральна 
виборча комісія скасувала рішення про визнання недійсним голосування, 
оскільки не було переконливих доказів передбачуваних порушень або 
тверджень, що кількість незаконно вкинутих бюлетенів перевищила 10% 
голосів, зафіксованих на кожній виборчій дільниці, як того вимагала стаття 70 
Закону «Про вибори до Верховної Ради України» («Закону») для 
проголошення результатів голосування недійсними. Незабаром окружна 
виборча комісія проголосила голосування на чотирьох виборчих дільницях 
недійсним на тих самих підставах, зазначивши, що встановлені нею і 
спостерігачами порушення можна вважати «іншими обставинами, які 
унеможливлюють встановлення волевиявлення виборців», у розумінні статті 
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72 Закону. Центральна виборча комісія і Верховний Суд залишили це рішення 
без змін, встановивши, що до повноважень окружної виборчої комісії входило 
встановлення «інших обставин», про які йдеться у згаданій правовій нормі.

Право: Дана справа стосувалась способу, у який уповноважені державні 
органи переглядали результати голосування. У цій галузі повноваження 
держави залишались широкими, але не могли виключати перегляд Судом 
того, чи було згадане рішення неправомірним. Уповноважені державні органи 
спирались на статтю 72 Закону, коли вирішували проголосити недійсними 
результати голосування на чотирьох виборчих дільницях. Проте, не було ні 
законодавчого положення, ні внутрішньо-правової практики, котра могла б 
пояснити, які фактори слід вважати «іншими обставинами, які 
унеможливлюють встановлення волевиявлення виборців», і чи включали вони 
випадок, наведений у статті 70, де йшлось саме про кількаразове голосування 
однією особою. Брак чіткості згаданого правового положення і, отже, 
потенційний ризик для виборчих прав вимагали від державних органів 
особливої обережності. Проте, у жодному з рішень окружної виборчої комісії, 
Центральної виборчої комісії або Верховного Суду не згадувалось ні про 
конфліктність між статтями 70 і 72 Закону, ні про достовірність повідомлень 
різних учасників виборчого процесу. Окрім того, у жодному з рішень не 
містилось жодного пояснення того, яким чином зафіксовані на чотирьох 
дільницях порушення вплинули на результат голосування настільки, що стало 
неможливо встановити волевиявлення виборців (особливо з огляду на статтю 
70 Закону). Отже, рішення визнати недійсними результати голосування на 
чотирьох дільницях слід вважати неправомірним і непропорційним до жодної 
законної мети, про яку згадував Уряд.

Висновок: порушення (одноголосно).

Стаття 41 – 8000 євро за моральну шкоду.
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